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Megjelenés előtt áll Terentius további három drámájának és Plutarkhosz három prózai művének 
fordítása a Corvina, továbbá egy ismeretterjesztő kötet a HVG Kiadó gondozásában. 
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Plautus magyarul 

Plautus vígjátékainak első magyar fordítását Csiky Gergely készítette el 1885-ben. Kis híján száz évvel 
később, 1977-ben, Devecseri Gábor halála után jelent meg az a tizenöt komédiát tartalmazó két 
kötet, amelyben a szerkesztők a költő olyan fordításait is közölték, amelyeket ő maga még nem 
tartott kiadásra késznek. A Devecseri-fordítások között nem szereplő darabok (A doboz, a Kullancs, 
Epidicus, Truculentus, Pseudolus, Az utazóláda) 2023-ban jelentek meg a Corvina kiadónál: a 
kötetben négy vígjátékot fordítottam. 

Ezt a munkát folytatnám öt másik vígjáték (Poenulus, Amphitruo, Menaechmi, Captivi, Stichus) 
lefordításával. Az európai színházművészet szerves részét képező darabok legutóbbi magyar fordítása 
óta eltelt csaknem fél évszázad szükségessé teszi a mai nyelvű, olvasható és előadható 
drámaszövegek elkészítését. 

 

Részlet a tervezett fordításból:  
a Poenulus prológusa 

Arisztarkhosz tragédiájából veszem, 
az Akhillészből itt nektek az első mondatot: 
„Maradjatok most csendben és figyeljetek, 
mert ezt a parancsot adta a legfőbb…” rendező! 
Üljön csak szép nyugodtan mindenki a helyén, 
ha éhesen jött el, ha éppen jóllakott. 
Ti, akik már ettetek, bölcsen cselekedtetek. 
Ti, akik nem, a mi sztorinkkal kell jóllaknotok. 
Ha valakit vár a kész ebéd, botor dolog 
korgó gyomorral a kedvünkért ideülnie. 
(Bekiabál a színpad mögé.) Hé, konferanszié! (Konferanszié előlép.) Keltsd fel a figyelmüket! 
Régóta érdekel, hogy mennyire vagy profi. 
Tessék, ereszd ki azt a híres hangodat! 
Ha nem üvöltesz, éhen döglesz szép csendesen. 
Na, jól van, ülj le, megduplázom a béredet. (Konferanszié el.) 
Jól tennétek, ha szót fogadnátok nekem. 
Kivénhedt kurva nem kaphat nálunk helyet 
a színpadon, rendőr itt nem rendezkedik. 
Ne kóvályogjon itt előttünk jegyszedő, 
ne kísérjen helyre, mikor színész van a színpadon! 
Aki későn kelt, annak csak állóhely jutott, 
viselje el, vagy máskor keljen fel korán. 
Rabszolga ne foglalja el a szabad ember helyét, 
hacsak nem váltja ki magát. Ha viszont nincs miből, 
menjen haza, és vállalja a dupla sorscsapást: 
itt arrébb lökdösik, otthon meg jól megverik, 
ha a főnök arra ér haza, hogy nincs semmi kész. 
A szoptatós anyák a kisbabáikat  
lássák el otthon, nem kéne idehozniuk, 
ki ne száradjanak, a kicsik éhen ne haljanak, 



vagy mint a kecskegidák, itt óbégassanak! 
A hölgyek most csak csendesen nevessenek, 
és fogják suttogóra zengő hangjukat, 
és otthon tartsanak csak pletykadélutánt, 
hogy az urakat ne zavarják itt is, otthon is! 
Ami meg a színház fenntartóit illeti, 
a művészek között ne legyen protekció, 
és háttérbe se szorítson senkit a törtetés, 
másodrendűek ne előzzék meg a jobbakat! 
És majdnem elfelejtettem, még egy dolog! 
Mindenesek! Előadás alatt szaladjatok 
ki a büfébe, ameddig még van rá alkalom, 
amíg ki nem hűlnek a piték! Na, fussatok! 
Hát ezek a rendezői utasításaim, 
a saját szerepét mindenki jól jegyezze meg! 
A tartalomra most akkor rátérhetek 
megint, hogy tudjátok ti is azt, amit én tudok. 
A témakört, korlátait, határait 
megszabom, a mérvadó mindenben én vagyok. 
Ha nem probléma, elmondom komédiánk 
címét. De ha igen, én elmondom akkor is, 
mivelhogy az illetékesek megengedik. 
Ez itt A karthágói fiú című darab, 
latinra a pizzaevő Plautus pofozta át. 
A cím már megvan. Nem maradok az adósotok 
a többi részlettel sem. Most jön a tartalom, 
vizsgálat tárgyát képezheti a színpadon. 
Ti vagytok a tanúk. Kérlek, hogy figyeljetek! 
Van a messzi Karthágóban két unokafivér, 
jómódú és nemes családnak a sarjai. 
Az egyik él, a másik elhalálozott. 
Az öregnek, aki meghalt, annak volt egy fia, 
egyetlen gyerek. Elvették tőle az otthonát, 
Karthagóból rabolták el hétévesen. 
Hat év elteltével meghalt az apja is: 
mikor megtudta, hogy egyetlen fia elveszett, 
depressziós lett, aztán meg súlyos beteg. 
Az unokatestvérére hagyta mindenét, 
ő meg az élők sorából csórón távozott. 
A gyerekrabló pedig Kalüdónba ment vele, 
és egy dúsgazdag vénembernek adta el, 
egy nagy nőgyűlölőnek, aki gyereket akart. 
Nem tudta, hogy egy barátja gyerekét vette meg, 
örökbe fogadta a kisfiút törvényesen, 
ráhagyta mindenét, mikor elhalálozott. 
(Agorastocles házára mutat.) Ez a fiatal fiú ebben a házban lakik. 
Karthagóba megint visszatérek egy kicsit: 
ha bármi elintéznivalója van ott bárkinek, 



de nem ad rá pénzt, akkor rám bízni felesleges. 
Ha viszont ad, akkor végképp tök felesleges. 
Az unokatestvérnek, aki életben maradt, 
a karthágóinak, kettő kislánya volt, 
ötéves az egyik, és négyéves a kishúga, 
Magarából tűntek el, és a dajka is velük. 
A kislányok Anaktórionba kerültek el, 
az elrablójuk eladta ott mindhármukat 
egy embernek – már hogyha ember egy strici –, 
akinél nagyobb szemetet nem hord hátán a föld. 
Ti is könnyen kikövetkeztethetitek, milyen: 
Lycusnak hívják, ami görögül farkast jelent. 
Elhagyta korábbi anaktórioni lakhelyét, 
és nem sokkal ezelőtt Kalüdónba költözött, 
üzleti érdekből. (Lycus házára mutat.) Most ebben a házban lakik. 
Az egyik lányba fullra beleesett a srác, 
nem tudja, hogy rokonok, és nem is ismeri, 
a kisebbik lányt meg meg akarja venni egy 
katona, mert ő meg abba zúgott jól bele. 
A pun papa, miután két lánya elveszett, 
égen-földön, mittudoménhol keresteti. 
Ha egy városba ér, azonmód elrohan 
kurváért, felkutatja a bordélyházakat. 
Kifizet egy éjszakát és kérdezősködik, 
hová valósi, elrabolták, vagy fogoly, 
kik a szülei, és milyen családból származik. 
Ilyen szofisztikáltan keresi a lányait. 
A világ összes nyelvén beszél, de leplezi, 
tipikus pun – többet már nem is kell mondani. 
A hajója tegnap este érkezett ide. 
El is felejtettem, van itt még egy dolog: 
aki törvényesen örökbefogadta ezt a fiút, 
az a pun nagybácsinak régről barátja volt. 
Ő ma idejön és megtalálja a lányait  
és az unokaöccsét is itt, én úgy tudom. 
Megyek és átöltözöm. Ti csak figyeljetek! 
A többit megvilágítják a többiek. 
Viszlát! Drukkoljatok! Az jót tesz majd nektek is. 
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 Kőrizs Imre, MaNcs 31 (17), 2019.04.25. 


